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Введение

         Методические указания и задания для выполнения контрольных работ 
для студентов, обучающихся по заочной форме, учебной дисциплины “Иностранный язык” предназначены для реализации Федеральных государственных образовательных стандартов  по  специальностям среднего профессионального образования.
При изучении учебной дисциплины “Иностранный язык” обеспечивается подготовка студентов в области практического овладения иностранным языком, с целью использования его в дальнейшей профессиональной деятельности. 
        В результате освоения дисциплины обучающийся должен уметь: 
        - общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы; 
        - переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности; 
 - самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас. 
        В результате изучения учебной дисциплины «Иностранный язык» обучающийся должен знать:
лексический (1200-1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности.

Учебная дисциплина «Иностранный язык» относится к общему техническому  циклу основной профессиональной образовательной программы. Дисциплина ведётся с учётом межпредметных связей со спец. дисциплинами.
Усвоение программного материала складывается из:
а) самостоятельного изучения учебного материала по рекомендуемой литературе;
б)   выполнения одной домашней контрольной работы.
Учебный процесс преподавания данной дисциплины включает: консультационные занятия, практические занятия, самостоятельное выполнение контрольной работы. 
Выполненная работа сдаётся в методический кабинет заочного отделения методисту, где делается отметка о сдаче контрольной работы и передаётся преподавателю на рецензирование. Если в контрольной работе есть замечания, то она возвращается студенту на доработку, с указанием замечаний, которые необходимо устранить и вернуть на повторную проверку. 
Для успешного усвоения данной дисциплины студент должен уметь самостоятельно изучать  учебную литературу, уметь пользоваться словарями.
После изучения полного курса и при получении зачёта по контрольной работе студент-заочник допускается к сдаче зачёта.

1. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 
1.1. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы
(очно)
	Вид учебной работы
	Объем часов

	Максимальная учебная нагрузка (всего)
	172

	Обязательная аудиторная учебная нагрузка (всего) 
	32

	в том числе:
	

	практические занятия
	

	Самостоятельная работа обучающегося (всего)
	140

	Промежуточная  аттестация:  Дифференцированный  зачет



1.1. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы
(заочно)
	Вид учебной работы
	Объем часов

	Обязательная аудиторная учебная нагрузка (всего) 
	32

	в том числе:
	

	практические занятия 1 семестр
	2

	практические занятия 2 семестр
	6

	практические занятия 3 семестр
	6

	практические занятия 4 семестр 
	6

	практические занятия 5 семестр
	6

	Практические занятия 6 семестр
	6

	Промежуточная  аттестация: Дифференцированный  зачет





2.2. Тематический план и содержание учебной дисциплины
	Наименование
разделов и тем
	
Содержание учебного материала и формы организации деятельности обучающихся
	Объём часов
	Коды компетенций, формированию которых способствует элемент программы

	Тема 1. Система образования в России и за рубежом
	Содержание учебного материала 
	6
	ОК1-ОК11

	
	В том числе, практических занятий и лабораторных работ 
	6
	

	
	Лексический материал по теме.
Грамматический материал:
- разряды существительных;
- число существительных;
- притяжательный падеж существительных
Экскурсия «Мой техникум». 
Подготовка рекламного проспекта «Техникум»
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся примерная 
	-
	

	Тема 2. История развития сельскохозяйственной техники
	Содержание учебного материала 
	8
	ОК1-ОК11

	
	В том числе, практических занятий и лабораторных работ 
	8
	

	
	Лексический материал по теме.
Грамматический материал:
- разряды прилагательных;
- степени сравнения прилагательных;
- сравнительные конструкции с союзами
Контрольная работа № 1 (1 час)
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся примерная 
	-
	

	Тема 3. Экологические проблемы сельскохозяйственных предприятий
	Содержание учебного материала 
	8
	ОК1-ОК11

	
	В том числе, практических занятий и лабораторных работ 
	8
	

	
	Лексический материал по теме.
Грамматический материал:
- предлоги, разновидности предлогов;
- особенности в употреблении предлогов
Проект «Человек и природа – сотрудничество или противостояние»
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся примерная 
	-
	

	Тема 4. Здоровье и спорт
	Содержание учебного материала 
	8
	ОК1-ОК11

	
	В том числе, практических занятий и лабораторных работ 
	8
	

	
	Лексический материал по теме.
Грамматический материал:
- разряды числительных;
- употребление числительных;
- обозначение времени, обозначение дат
Проект-презентация «День здоровья»
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся примерная 
	-
	

	Тема 5. Путешествия 
	Содержание учебного материала 
	8
	ОК1-ОК11

	
	В том числе, практических занятий и лабораторных работ 
	8
	

	
	Лексический материал по теме.
Грамматический материал:
- личные, притяжательные местоимения;
- указательные местоимения;
- возвратные местоимения;
- вопросительные местоимения;
- неопределенные местоимения
Сочинение «Как мы путешествуем?»
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся примерная 
	-
	

	Тема 6. Моя будущая профессия, карьера
	Содержание учебного материала 
	22
	ОК1-ОК11

	
	В том числе, практических занятий и лабораторных работ 
	22
	

	
	Лексический материал по теме.
Грамматический материал:
- видовременные формы глагола;
- оборот thereis/thereare
Эссе «Хочу быть профессионалом»
Контрольная работа № 2 (1 час)
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся примерная 
	-
	

	Тема 7. Сельскохозяйственная техника
	
Содержание учебного материала 
	
	
10
	ОК1-ОК11

	
	
	
	
	

	
	В том числе, практических занятий и лабораторных работ 
	10
	

	
	Лексический материал по теме.
Грамматический материал:
- действительный залог и страдательный залог;
- будущее в прошедшем.
Организация дискуссии о недостатках и преимуществах отдельных сельскохозяйственных машин
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся примерная 
	-
	

	Тема 8. Основные компоненты и механизмы сельскохозяйственной техники
	Содержание учебного материала 
	18
	ОК1-ОК11

	
	В том числе, практических занятий и лабораторных работ 
	18
	

	
	Лексический материал по теме.
Грамматический материал:
- согласование времен;
- прямая и косвенная речь
Составление таблицы «Основные компоненты и механизмы сельскохозяйственной техники»
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся примерная 
	-
	

	Тема 9. Инструменты и меры безопасности при проведении ремонтных работ на предприятиях АПК 
	Содержание учебного материала 
	22
	ОК1-ОК11

	
	В том числе, практических занятий и лабораторных работ 
	22
	

	
	Лексический материал по теме.
Грамматический материал:
- особенности употребления форм сослагательного наклонения;
- повелительное наклонение
Работа с таблицей «Подготовка инструментов к работе»
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся примерная 
	-
	

	Тема 10. Оборудование при охране труда на предприятиях АПК
	Содержание учебного материала 
	10
	ОК1-ОК11

	
	В том числе, практических занятий и лабораторных работ 
	10
	

	
	Лексический материал по теме.
Грамматический материал:
- особенности употребления модальных глаголов;
- эквиваленты модальных глаголов
Работа с текстом «Оборудование при охране труда на предприятиях АПК»
Контрольная работа № 3 (1 час)
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся примерная 
	-
	

	Тема 11. Инструкции и руководства при использовании приборов и технического оборудования сельскохозяйственной техники
	Содержание учебного материала 
	20
	ОК1-ОК11

	
	В том числе, практических занятий и лабораторных работ 
	20
	

	
	Лексический материал по теме.
Грамматический материал:
- формы инфинитива и их значение
- функции и употребление инфинитива
Работа с текстом «Инструкции и руководства при использовании приборов технического оборудования автомобиля»
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся примерная В том числе
	-
	

	Тема 12. Инструкции по технике безопасности при ремонте и вождении сельскохозяйственной техники
	Содержание учебного материала 
	22
	ОК1-ОК11

	
	В том числе, практических занятий и лабораторных работ 
	22
	

	
	Лексический материал по теме.
Грамматический материал:
- причастие I, функции причастия I
- причастие II, функции причастия II
- предикативные конструкции с причастием
Составление списка основных инструкций при ремонте и вождении сельскохозяйственной техники.
Контрольная работа № 4 (1 час)
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся примерная 
	-
	

	Тема 13. Я хочу быть техником
	Содержание учебного материала 
	8
	ОК1-ОК11

	
	В том числе, практических занятий и лабораторных работ 
	8
	

	
	Лексический материал по теме.
Грамматический материал:
- формы герундия и его функции в предложении;
- герундиальные конструкции
Сочинение на тему: «Я - техник»
	
	

	
	Самостоятельная работа обучающихся примерная 
	-
	

	Промежуточная аттестация: Дифференцированный зачет
	2
	

	Всего
	172
	



2. УСЛОВИЯ РЕАЛИЗАЦИИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ “АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК”
2.1. Требования к минимальному материально-техническому обеспечению
Реализация учебной дисциплины требует наличия учебного кабинета иностранного языка. 
Оборудование учебного кабинета: 
Стол учительский, столы  и стулья для учащихся, географическая и политическая карта Великобритании. 
Технические средства обучения: компьютер, проектор, экран, ноутбук, 
колонки
2.2. Информационное обеспечение обучения.  Перечень рекомендуемых учебных изданий, Интернет-ресурсов, дополнительной и основной литературы.
Основные источники:

1) Г.Т. Безкоровайная. Planet of English. –М.: Издательский центр «Академия», 2019.
2) А.С. Восковская. Английский язык. Учебник. - М.: Издательский центр «Академия», 2019.
 
3) Агабекян И.П. Английский для технических вузов. - Ро стов н/Д: Феникс, 2019.
4) Веселовская Н.Г. Английский язык для направления «Землеустройство и кадастры». М.: Издательский центр «Академия», 2019.
Дополнительные источники: 
1. Гринченко Н.А., В.И. Омельяненко. Английский язык. Справочник.  М.: Эксмо, 2019.
1. Мюллер В.К. Англо-русский и Русско-английский словари. М.: Эксмо, 2019.
3) Колкер Я.М.  Практическая методика обучения иностранному языку. М.: Академия, 2019.
4)Тимофеев В.Г., Вильнер А.Б., Колесникова И.Л. и др. Учебник английского языка для 10 класса (базовый уровень) / под ред. В.Г. Тимофеева. – М.: Издательский центр «Академия», 2019.
5)Тимофеев В.Г., Вильнер А.Б., Колесникова И.Л. и др. Рабочая тетрадь к учебнику английского языка для 10 класса (базовый уровень) / под ред. В.Г. Тимофеева. – М.: Издательский центр «Академия», 2019.
6) Багашев В.Н. Учебный англо-русский иллюстрированный словарь-справочник по архитектуре и строительству. – М.: Высшая школа, 2019.

3. КОНТРОЛЬ И ОЦЕНКА РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ
Контроль и оценка результатов освоения учебной дисциплины осуществляется преподавателем в процессе проведения практических занятий и тестирования, а также выполнения обучающимися индивидуальных заданий, проектов, исследований.


	Результаты обучения
(освоенные умения, усвоенные знания)
	Формы и методы контроля и оценки результатов обучения 

	1
	2

	Умения: 
	

	говорение:
– вести диалог (диалог–расспрос, диалог–обмен мнениями/суждениями, диалог–побуждение к действию, этикетный диалог и их комбинации) в ситуациях официального и неофициального общения в бытовой, социокультурной и учебно-трудовой сферах, используя аргументацию, эмоционально-оценочные средства;
	практические занятия, 
беседа\дискуссия

	– рассказывать, рассуждать в связи с изученной тематикой, проблематикой прочитанных/прослушанных текстов; описывать события, излагать факты, делать сообщения;
	практические занятия, 
проектная работа,
доклад

	–создавать словесный социокультурный портрет своей страны и страны/стран изучаемого языка на основе разнообразной страноведческой и культуроведческой информации;
	практические занятия,
доклад,
защита реферата

	аудирование:
– понимать относительно полно (общий смысл) высказывания на изучаемом иностранном языке в различных ситуациях общения;
	практические занятия,
просмотр учебных фильмов, беседа об увиденном, выполнение теста

	– понимать основное содержание аутентичных аудио- или видеотекстов познавательного характера на темы, предлагаемые в рамках курса, выборочно извлекать из них необходимую информацию;
	практические занятия,
просмотр видеофильмов, беседа об увиденном, выполнение теста

	– оценивать важность/новизну информации, определять свое отношение к ней;
	практические занятия
ситуативная беседа

	чтение
– читать аутентичные тексты разных стилей (публицистические, художественные, научно-популярные и технические), используя основные виды чтения (ознакомительное, изучающее, просмотровое/поисковое) в зависимости от коммуникативной задачи;
	практические занятия,
просмотровое и поисковое чтение газетных, журнальных статей (со словарём, без словаря)


	письменная речь
– описывать явления, события, излагать факты в письме личного и делового характера;

	практические занятия
сочинение,
доклад,
реферат

	– заполнять различные виды анкет, сообщать сведения о себе в форме, принятой в стране/странах изучаемого языка;
	практические занятия,
резюме,
письмо

	Знания:
	

	– значения новых лексических единиц, связанных с тематикой данного этапа и с соответствующими ситуациями общения;
	практические занятия,
монологическая речь,
диалогическая речь

	– языковой материал: идиоматические выражения, оценочную лексику, единицы речевого этикета и обслуживающие ситуации общения в рамках изучаемых тем;

	практические занятия,
диалогическая речь,
полилог

	– новые значения изученных глагольных форм (видо-временных, неличных), средства и способы выражения модальности; условия, предположения, причины, следствия, побуждения к действию;

	практические занятия,
тестирование,
контрольная работа

	– лингвострановедческую, страноведческую и социокультурную информацию, расширенную за счет новой тематики и проблематики речевого общения;

	практические занятия,
монологическая речь,
диалогическая речь,
полилог


	– тексты, построенные на языковом материале повседневного и профессионального общения, в том числе инструкции и нормативные документы по профессиям и специальностям СПО


	практические занятия,
письмо




























4. Методические указания по изучению учебного материала

Данные методические указания рассчитаны на интенсивное воспроизводство раннее полученных знаний иностранного языка и обращены к практическому освоению на занятиях деловой лексики, профессиональных терминов и понятий, а также предусматривают овладение сведениями и понятиями, учитывающих специфику стран изучаемого языка и местные региональные особенности.
	Студенты овладевают профессиональной лексикой, фразеологическими оборотами и терминами, необходимыми для профессионального общения, чтения и перевода (со словарём) иностранных текстов профессиональной направленности (инструкции, каталоги, рекламные проспекты, спецификации и т.д.).


Раздел 1. Вводно-коррективный курс.

Тема 1.1 Правила чтения. 

Вопросы для самопроверки:

1  Что такое фонетическая транскрипция?
2  Назовите типы слогов
3  Назовите примеры чтения буквосочетаний

1. Агабекян И.П. Английский язык. Ростов-на-Дону. Феникс. 2019. с. 7-21
2.Восковская А.С., Карпова Т.А. Английский язык для средних специальных учебных заведений. Ростов. Феникс. 2019. с. 15


Тема 1.2. Глаголы “To be”, “To have”. Общие, специальные и другие типы вопросов. 
 

Вопросы для самопроверки:

1.Проспрягайте глаголы “To be”, “To have”
2. Охарактеризуйте основные типы вопросов
3.Что такое специальный вопрос?

1.Агабекян И.П. Английский язык. Ростов-на-Дону. Феникс. 2019. с. 33, 90
2.Восковская А.С., Карпова Т.А. Английский язык для средних специальных учебных заведений. Ростов. Феникс. 2019. с.5, 22-23





Тема 1.3 Множественное число существительных. Оборот  “Therе is /are”.

 Вопросы для самопроверки:
1. Как образуется множественное число существительных?
2Дайте примеры исключений при образовании множественного числа существительных
3Образуйте вопросительную, отрицательную формы оборота “Thereis/are”

1.Агабекян И.П. Английский язык. Ростов-на-Дону. Феникс. 2019. с. 47, 64
2.Восковская А.С., Карпова Т.А. Английский язык для средних специальных учебных заведений. Ростов. Феникс. 2019. с.8
3. Богацкий. И.С., Дюканова Н.М. Бизнес – курс. Москва. Логос. 2019. с.23


Раздел 2. Развивающий курс
Тема 2.1 Прилагательные. Наречия. Местоимения.
 
Вопросы для самоконтроля.
1.  Как образуются формы сравнения прилагательных и наречий?
2.Назовите прилагательные и наречия, которые образуют формы сравнения не по основному правилу
3.  Назовите личные местоимения
4.  Назовите формы притяжательных местоимений

1.Агабекян И.П. Английский язык. Ростов-на-Дону. Феникс. 2019. с. 77, 24
2.Восковская А.С., Карпова Т.А. Английский язык для средних специальных учебных заведений. Ростов. Феникс. 2019. с. 4, 12
3. Богацкий. И.С., Дюканова Н.М. Бизнес – курс. Москва. Логос. 2019. с. 53, 105

[bookmark: _Toc12947466][bookmark: _Toc12441825]Тема 2.2. Модальные глаголы
 
Вопросы для самоконтроля.
1.  Какие модальные глаголы есть в английском языке и что они выражают?
2.  Назовите эквиваленты модальных глаголов
3.  В каких временах употребляются модальные глаголы?
4.  Назовите особенности модальных глаголов

1.Агабекян И.П. Английский язык. Ростов-на-Дону. Феникс. 2019. с. 140
2.Восковская А.С., Карпова Т.А. Английский язык для средних специальных учебных заведений. Ростов. Феникс. 2019. с.12
3. Богацкий. И.С., Дюканова Н.М. Бизнес – курс. Москва. Логос. 2019. с. 133
[bookmark: _Toc12947465][bookmark: _Toc12441821]2.3. Видовременные формы английского глагола.
 
Вопросы для самоконтроля.
1 Какие видовременные формы английского глагола вы знаете?
2 Назовите признаки, по которым можно определить виды английского глагола
3 Назовите, какое действие обозначает группа Indefinite
4 Назовите, какое действие обозначает группа Continuous
5 Назовите, какое действие обозначает группа Perfect

1.Агабекян И.П. Английский язык. Ростов-на-Дону. Феникс. 2019. с. 106
2.Восковская А.С., Карпова Т.А. Английский язык для средних специальных учебных заведений. Ростов. Феникс. 2019. с.321
3. Богацкий. И.С., Дюканова Н.М. Бизнес – курс. Москва. Логос. 2019. с. 137, 164, 197, 221, 252



Раздел 3. Профессиональный модуль
Тема 3.1 Перевод профессионально-ориентированных текстов.
 
Вопросы для самоконтроля.
1.  С чего начинается перевод технической литературы?
2.  Какими словарями необходимо пользоваться?

Электронная библиотека технической литературы http://www.oglibrary.ru/


Тема 3.2. Техника перевода со словарем.
  
Вопросы для самоконтроля.
1  Что необходимо сделать при первом прочтении текста?
2. Какими типами словарей необходимо пользоваться при переводе технического текста?

Электронная библиотека технической литературы http://www.oglibrary.ru/










 
5. Задания для выполнения контрольной работы.
 Текст работы набирается в Microsoft Word,  работы оформляются на одной стороне стандартного листа формата А 4 (210х297 мм) белой односортной бумаги; работа оформляется на компьютере: текст оформляется шрифтом Times New Roman, кегль шрифта 14 пунктов, межстрочный интервал – полуторный; верхнее и нижнее поля - 
20 мм; левое поле - 20 мм и правое - 10 мм; абзац должен быть равен 1,25 см. (Образец страницы компьютерного текста приведен в Приложении Б);
   Наличие и правильное оформление списка литературы (с библиографическим оформлением, выполненным в соответствии с ГОСТ 7.1-2003 «Библиографическая запись. Библиографическое описание. Общие требования и правила составления»).  
Номер варианта контрольной работы определяется по последней цифре номера зачетной книжки.


1 вариант
Задание 1
Раскройте скобки, употребляя глагол в нужной форме. Переведите на русский язык.
1. Land (to be) not only the soil under our feet. 
2. We (to devote) much of our labour to get the basic items of food and clothing. 
3. The land use planner (must) secure wise land uses. 
4. Farmers (to use) land to produce wheat or cotton or to feed cattle.
 5. The land use planners (to determine) which acreage is to be employed in each land use.
 6. I (to be) a student of the Land Use Planning faculty.

Задание 2
Перепишите предложения, переведите на русский язык. Определите, какой частью  речи являются выделенные слова, укажите их функции в предложении.
1. То know how а plant grows, we must study botany. 
2. His brother works at this plant.
3. Plants need water and sun. 
4. They pasture their cattle all the year round in this part of the country. 
5. These are the best pasture grasses. 
6. There are many good pastures on the farm. 

Задание 3
Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. В английских предложениях подчеркните инфинитив.  
1. Our plan was to introduce new methods of research. 
1. It is very strange to say the least of it. 
1. To make a choice between these two methods was quite difficult. 

Задание 4
Перепишите предложения, вставляя нужные предлоги.  Переведите предложения на русский язык.

1. Professor Smith has been accused … publishing the stolen ideas. 
1. Bert always agrees … his parents. 
1. Jane didn`t agree … her daughter flying to Istanbul. 
1. The students have not agreed … a date for their party. 
1. She needs to apply … a special permission to reconstruct her house. 
1. Our children are accustomed …playing together. 
1. She was afraid … being bitten by that big dog. 
1. Many of his friends are afraid … their jobs. 

Задание 5
Прочитайте и переведите письменно текст.
What Is Land Cadastre
А Cadastre is normally à parcel based and up-to-date land information system. It contains à record of interests in land (е.g. rights, restrictions and responsibilities). It usually includes à description of land parcels linked to other records describing the nature of the interests, and ownership or control of those interests. The Cadastre often describes the value of the parcel and its improvements. It may be established for fiscal purposes (е.g. valuation and equitable taxation), legal purposes (convincing), to assist in the management of land and land use for planning and other administrative purposes. The Cadastre enables sustainable development and environmental protection. Cadastral reform is concerned with the improvement of cadastral systems. 
The Land Cadastre encompasses such information as land resource capacity, land tenure, land ownership and different land uses. The Cadastre provides: 
-  information identifying those people who have interests in parcels of land;
-  information about those interests, е.g. land duration of rights, restrictions and responsibilities; 
-  information about the parcel, е.g. location, size, improvement, value. 
Land tenure is concerned with the rights, restrictions and responsibilities that people have with respect to the land. The Cadastre may record different forms of land tenure such as ownership, leasehold, easements, mortgages and different types of common, communal or customary land tenure. The Surveyor undertakes different roles in different countries in relation to the establishment and maintenance of the Cadastre. The Survеуоr may be responsible for: 
-  cadastral surveying and mapping; 
-  cadastral information recording; 
-  land valuation; 
-  land use planning; 
-  management of both the graphic and textual cadastral data bases; 
-  resolving land disputes; 
-  custody and supply of cadastral information. 
Modern technology, such as up-to-date survey instruments, satellite position fixing, aerial photography and photogrammetry can offer new possibilities to increase the speed and lower the costs for cadastral reform. Computer technology can usually provide better access to information, better manipulation of cadastral data, better quality, and better legal and physical security. To fully utilize modern technology it is important to have trained personnel and facilities to maintain the equipment. Unfortunately this infrastructure is not found in many countries, thereby limiting the use of modern technology. 
Задание 6
Напишите по-английски 10 вопросов к тексту.
2 вариант
Задание 1
Раскройте скобки, употребляя глагол в нужной форме. Переведите на русский язык.
1. London (to be) in the south of England. 
2. The city (to lie) on the Thames. 
3. The home counties around London (to have) thriving market gardening and fruit-growing industries. 
4. The central part of Britain (to develop) the world' earliest industries. 
5. English (to own) the bulk of the agricultural land, most of the local Irish farmers (to be) tenants and landless small holders.
 
Задание 2
Перепишите предложения, переведите на русский язык. Определите, какой частью  речи являются выделенные слова, укажите их функции в предложении.
1. The nation must import mоrе than three - fifths of the food supply for its large population. 
2. The import of food product is important for Britain. 
3. Agricultural land varies considerably throughout Britain. 
4. Land areas are quite good for farming. 
5. The planes landed every five minutes. 

Задание 3
Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. В английских предложениях подчеркните инфинитив.  
1. Here is an example to be followed.
1. His behaviour leaves much to be desired. 
1. To cut a long story short, he didn’t pass his exam on mathematics. 

Задание 4
Перепишите предложения, вставляя нужные предлоги.  Переведите предложения на русский язык.

1. Do the mentioned rules apply to them? Your brother has to apologize … me for his words. 
1. She asked Jane … the news. 
1. She never asks … support. 
1. He believes … magic. 
1. These magazines belong … his grandfather. 
1. The concert was aimed … young people and teenagers. 
1. Professor Adams was angry … his lazy students.
1. Anna was ashamed … those rude words her friend said to her sister. 
Задание 5
Прочитайте и переведите письменно текст.
Basic Elements of Cadastral System

А Land Cadastre as а Тах Tool and à Land Registry has long traditions. The legal base of modern ега of these institutions was created long ago. The following four basic aspects give an overview of the existing cadastral systems: legal and organizational characteristics, levels of 
planning and control, aspects of multipurpose cadastres, and responsibilities of the public and private sectors. The basic elements of the cadastral systems are different in different countries. Cadastral systems can be based on titles, deeds, or both. Some countries have indicated that their cadastral system is based on titles. The parcel is the basic unit in the others. А civil law system is the legal basis in the most of them. Registration of property rights is also compulsory. In the average cadastral system, legal protection of the registered rights seems to be very good. The legal force of à property registration, however, has at the same time both à positive and negative 
effect. The positive effect - registered rights - are assumed to be correct and the negative effect - unregistered rights - are assumed to be non-existent. 
Furthermore, the state is in the most cases liable for any damage that was caused by faulty registration. In most jurisdictions, the cadastral systems include land registration and cadastral mapping. In many countries cadastral maps are part of the register, but not, for example, in most of the Australian states, and in Hong Kong, Greece, and Latvia. 
Land registration includes such interests in land as the rights, but which are also restrictions and responsibilities. In most cases, the cadastre covers the complete territory of the 
country. The exceptions are low priority areas which may not always be covered. The cadastres are mainly of à complete character which means that parcels are introduced into the systems in à systematic way. There are two components of strategic plannings - land registration and cadastral mapping. Strategic planning, management, and operational control for both components of the cadastral system are done within the same organization which is, in аll cases, from the public sector. But sometimes tasks of strategic planning and management control are separated among different organizations, some of which are even in the private sector. However, the strategic responsibility for the cadastral systems, i.e. strategic planning, is always kept in the hands of the public sector. 
Cadastral systems were mainly established to serve à legal and/or a fiscal purpose. Historically, land records have been established to serve two main purposes. First, as "fiscal” records, primarily for the public sector, they have served as the basis for the full and accurate taxation of land. Second, as "legal" records for the private sector, they have served as registers of ownership and other land rights. The data of the cadastral systems are used for facilities management, base mapping, value assessment, land use planning, and environmental impact assessment. А legal basis, however, does not exist everywhere for аll of these other purposes. 
Задание 6
Напишите по-английски 10 вопросов к тексту.
3 вариант
Задание 1
Раскройте скобки, употребляя глагол в нужной форме. Переведите на русский язык.
1. Forest land (to account) for about à third of the Nation's total area. 
2. Crop growing in the USA (to provide) large quantities of many different grain and industrial crops, vegetables and fruits. 
3. Proportions of cropland (to be) vastly different in the Northeast and the Corn Belt. 
4. Livestock products (to contribute) to thirds of the total marketable agricultural produce. 
5. Poultry-farming (to be) à thriving industry.

Задание 2
Перепишите предложения, переведите на русский язык. Определите, какой частью речи являются выделенные слова, укажите их функции в предложении.
1. More than à half of the total acreage for this category, including about 11 percent of the 1982-87 increase is in Alaska. 
2. They considerably increase the  acreage of forest lands in this region. 
3. The special group estimates an increase of poultry production in the area. 
4. The census of population measure of urban area includes substantial acreage of open land within places classified as urban ones. 
5. They can measure the acreage of these territories during two weeks. 

Задание 3
Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. В английских предложениях подчеркните.
1. All you have to do is to write a letter. 
1. To begin with, everybody makes mistakes. 
1. To read English books is necessary.

Задание 4
Перепишите предложения, вставляя нужные предлоги.  Переведите предложения на русский язык.

1. Jane could benefit … her nature. 
1. Patrick blamed his son … breaking the toys of  his sister. 
1. Our mother blamed it … my cousin. Anna boasted of a new green bag. 
1. Russian has borrowed many words … different languages. 
1. You care only … money! 
1. He was glad … Michael who had solved such a complicated problem. 
1. Alex is very good at foreign languages. 
1. Her sister was guilty … doing this. 
Задание 5
Прочитайте и переведите письменно текст.
Review of the Russian Medieval Cadastre

The Russian medieval cadastres had been à kind of routine regular survey. Land descriptions of the whole state or separate provinces were planned and fulfilled by the staff of the Estate Administration. Each expedition sent by an administrative unit to collect land use data included at least two senior officials (usually an experienced chancery official and à wealthy aristocrat) and few junior officials for whom it was à kind of practice. All the expeditions received special written orders from the tsar and had the right to check land property documents, to solve land disputes of local landlords, in some cases even to confiscate estate. These decisions could be changed only by the special tsar orders. А record in the cadastral book had usually been the best proof of property rights. The cadastral officials used to compare contemporary land use with the documents of the previous survey. That is why it is often possible to find brief data of à previous survey in the books of the next one. 
From the end of the XVth century the Estate Administration undertook regular surveys of the lands of Moscow State. During these surveys there were created descriptions of the whole state and its separate provinces. These descriptions included à number of peasants in each village of the estate, quantity of arable and meadowlands, approximate data on forests. Being improved from one survey to another, late descriptions of the XVIIth century demonstrate distinguished and complicated feudal tax cadastre. 
They evaluated land estates in two-steps way taking into consideration quantity of productive arable lands measured in à very accurate way. Next step was the evaluation of arable soil quality: good, medium or poor. After that the data on quality had been recalculated in exact proportion into special units of agricultural productivity of the estate. Land taxes and vassal obligations served as the basement of administrative, financial and military life of the Moscow State in the XVI-XVIIth centuries. These duties were determined in accordance with the quantity and feudal status of land holding and its agricultural value. The state itself did not carry out any important economic projects. Stability of central administration, power and wealth of Moscow State depended on prosperity of peasantry paying taxes and landlords serving for the state with their vassal. Surveyors took into consideration feudal status of the land holding they described. The data on agricultural productivity of estates had been recalculated once тоге into special tax units in order to reflect status of the landlords. 
 
Задание 6
Напишите по-английски 10 вопросов к тексту.

4 вариант
Задание 1
Раскройте скобки, употребляя глагол в нужной форме. Переведите на русский язык.
1. Nearly 90% of Canadians (to huddle) along the southern border with the USA. 
2. The country (to make) up of 10 provinces and two northern territories. 
3. Many years ago Quebec (to be) à French province. 
4. А movement within Quebec to separate from Canada (to wax and wane) since the mid-1960s. 
5. Canadians (to enjoy) à high standard of living.

Задание 2
Перепишите предложения, переведите на русский язык. Определите, какой часть речи являются выделенные слова, укажите их функции в предложении.
l. In the countryside the population is very thinly spread. 
2. This bread spread made of meat and vegetables. 
3. The three general flat mid-western provinces are the prairies. 
4. Most population live in houses, only à small portion live in flats. 
5. Western countries are accustomed to high standards of living. 
6. This is à book about Canada's traditions, customs and festivals. 

Задание 3
Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. В английских предложениях подчеркните инфинитив.
1. I left my village to enter the university. 
1. This new actress is pleasant to look at.
1. To read this English book you will have to use a dictionary.

Задание 4
Перепишите предложения, вставляя нужные предлоги.  Переведите предложения на русский язык.

1. He doesn`t care … his grandparents. 
1. Mary complained … her neighbour about being dismissed from her post. 
1. The pupils must concentrate … their work during the lessons. 
1. Your relatives don`t want to conform … the rules of our village. 
1. They congratulated their guide … his jubilee. 
1. She was greatly surprised … this letter. 
1. Sarah was tired … his pejorative words. 
1. The text was written … red pencil. 
Задание 5
Прочитайте и переведите письменно текст.
 The UK "Cadastre"

The word cadastre is generally used to describe “a methodically arranged public inventory of data concerning properties, within а certain country or district, based upon à survey of their boundaries". There are numerous models however for its use and implementation throughout Europe. Taking the land parcel as its foundation, the cadastre is used to record information about land rights, valuation, land use, etc. 
There is no UK Cadastre - the word cadastre is not one commonly used in the UK, where for historical reasons the development of land administration institutions has taken place in à different way from the rest of Europe. While mapping remains the basis for those activities considered as "cadastral", in the UK there is no single organization responsible for the cadastre. Ordnance Survey, as à national mapping agency, maintains large scale mapping for England, Scotland, and Wales. In Northern Ireland this is the responsibility of Ordnance Survey Northern Ireland. The detailed digital mapping maintained by these two Government Agencies provides the definitive framework upon which other organizations can "hook" and manage their data. Another difference with most mainland European countries is that the base mapping in UK is topographic - it shows features that exist on the ground but not the fixed boundary points and monuments usually associated with а cadastre. 
Ordnance Survey has made Great Britain one of the few countries in the world to have à complete digital national topographic database, including complete large scale data for all urban areas. Recently Ordnance Survey Northern Ireland has completed the UK picture with large scale digital data covering the entire province. Within Great Britain there is now widespread use of digital mapping across many user sectors, in one of the most developed markets in Europe. 
Over the last twelve months Ordnance Survey has embarked on a number of projects under the umbrella of а new "е-Business strategy", the vision of which is: "Ordnance Survey and its partners will be the content provider of choice for location based information in the new knowledge economy". As à part of its new е-Business strategy, Ordnance Survey is developing its digital mapping products and services within à coherent infrastructure known as the Digital National Framework. А unique 16 digit topographic identifier is used for all points, lines, and areas, and provides à common link that will аllow different data to reference the same feature allowing users to cross reference data in à way that should help to release the potential and value of their data. 

Задание 6 
Напишите по-английски 10 вопросов к тексту.
5 вариант
Задание 1
Раскройте скобки, употребляя глагол в нужной форме. Переведите на русский язык.
I. Australia (to isolate) from the rest of the world and has no land frontiers. 
2. The jet age (to bring) Australia closer to the rest of the world. 
3. Air temperatures (to drop) below freezing anywhere in Australia at any time of year. 
4. Over 60% of the total area of the country (to have) no rivers. 
5. The small farmers (to be) unable to operate when droughts happened.

Задание 2 
Перепишите предложения, переведите на русский язык. Определите, какой часть речи являются выделенные слова, укажите их функции в предложении.
1. Australia is isolated from the rest of the world. 
2. Many people visit New Zealand to see the remote places and to rest there. 
3. Sheep farming was the first form of agriculture developed in Australia. 
4. Australia, Tasmania and many smaller islands form Australian Union. 
5. The rain water quickly filters down through the top soil. 
6. It rains heavily in some periods and torrential rains destroy bridges.

Задание 3
Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. В английских предложениях подчеркните инфинитив.  
1. There are lots of contradictions to be found in your report. 
1. The problems to be discussed are of vital importance for our work.
1. To develop national economy is the main task of the government.

Задание 4
Перепишите предложения, вставляя нужные предлоги.  Переведите предложения на русский язык.

1. The bicycle ….my friend is similar to mine. 
1. Your blender is far superior … mine. 
1. He is not sure … his skills. 
1. The new group will consist … twenty people. 
1. Her daily expenses depend … travel distances.
1. She depends … her husband telling her everything he knows. 
1. His children were deprived .. the games in the open air. 
1. People often die …unknown diseases. 
Задание 5
Прочитайте и переведите письменно текст.
What Is an Urban Cadastre

An urban cadastre is à physical description of the land and real estate tenure in à city. It contains graphic and textual information. Graphic information includes the description of each individual parcel and building, topographic features such as roads, rivers, contour lines, additional information such as cartographic grids, geodetic benchmarks, etc. Textual information includes names of owners or occupants, names of streets or areas of specific interest, main characteristics of each parcel or building such as the area, the fiscal value, the associated urban certificates, etc. Both types of information are linked together and managed in à system known as à cadastral information system. 
Most of the time, the cadastre is integrated with the property registry, the legal registration of land and real estate property. Integration of the cadastre with the registry creates à parcel based registry or à legal cadastre. This guarantees the exact correspondence between physical and legal ownership. In other words, wherever there is à parcel or building, there are the corresponding titles or "legal tenure documents" registered in the the property registry, and respectively, wherever there are registered titles, there is à unique parcel corresponding to it. This is technically permitted by à unique identification number that links unilaterally the parcel or the building to the title. 
We can identify two categories of stockholders involved in the maintenance and use of cadastral information: information providers and information users. Information providers include cadastral and registry services as well as private surveyors and notaries. The former are responsible for the systematic production and maintenance of the information, the latter generally intervene for day to day individual demands, such as private utility and facility companies that would produce and need data for their own purposes like water tax collection. Information users include the private individual users, municipalities and local communities, public and private investors, banks, real estate and mortgage brokers, etc. 
The successful urban cadastre depends upon legal frameworks, the social assessment and participation as well as use of new technologies.

Задание 6 
Напишите по-английски 10 вопросов к тексту.
6 вариант
Задание 1
Раскройте скобки, употребляя глагол в нужной форме. Переведите на русский язык.
1. In India they (to solve) the problems of irrigation. 
2. Indian agriculture (to dominate) by crop growing. 
3. India (to have) the world's largest herb of cattle. 
4. Vegetable oil (to replace) animal fats in most areas. 
5. Animal husbandry (to be) widespread in the north-west of India. 

Задание 2
Перепишите предложения, переведите на русский язык. Определите, какой часть речи являются выделенные слова, укажите их функции в предложении.
1. In India they have two seasons for agricultural work: they sow in Мау and harvest in October. 
2. October is their harvest time. 
3. That cow yielded only 10 litres of milk а 4ау. 
4. The yields of millet are very high in this part of the country. 
5. The principal oil bearing plants are rape, castor - bean plant and ground nut. 
6. They plant all kinds of exotic species in their botanic gardens.

Задание 3
Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. В английских предложениях подчеркните инфинитив.
1. To put it mildly, this work must be done. 
1. The decision to be made is hardly an easy one.
1. To develop national economy the people have to use the natural resources of the country most efficiently.

Задание 4

Перепишите предложения, вставляя нужные предлоги.  Переведите предложения на русский язык.

1. Sarah was really proud …her clothing. 
1. Our mother suffers … orientation loss related to her main disease. 
1. His sister was never satisfied … the results of her exams. 
1. We search for a bank which is independent … our government.
1. Jane wanted to be indifferent … her new friend, but she liked him. 
1. All they are interested … at the moment is music.
1. She explained her attitude … this unpleasant experience to the office manager.
1. I think I fail … psychology. 
Задание 5
Прочитайте и переведите письменно текст.
Vacant Property

The reuse of vacant land and abandoned structures can represent an opportunity for the economic growth and recovery of a diverse range of urban areas. Vacant and abandoned property is a symptom of central city decline that has now become a problem in its own right. 
Vacant land represents both a significant problem and an attractive opportunity for many central cities. Vacant land and abandoned structures impose both economic and social costs on cities and neighbourhoods or districts in which they are located. On the economic side, such properties lower neighbouring property values and tax revenues even as they create pressure to raise taxes to maintain service levels. Likewise, vacant land and abandoned structures impose significant social costs on communities as images of blight, as targets for vandalism and criminal activity, and as unsafe and unhealthy structures. 
At the same time, though, vacant land holds out an opportunity for central cities when it is seen as a competitive asset in the implementation of economic development strategies. Vacant land development can generate new economic activity, increase tax revenue, improve transportation and physical amenities, and increase safety. It can also help cities to resolve their brownfield problems as well as reinforce "smart growth" practices by accommodating growth and development within existing urban areas. 
Despite the need to understand better the problems and opportunities associated with vacant and abandoned properties, few efforts have attempted to comprehensively quantify their extent. Land use planners surveyed cities perceptions of their vacant land and abandoned structures problem and found that they were viewed as a serious concern. The survey has found that, on the average, 15 реr cent of à city's land remains vacant. But while both surveys help to provide à better under- standing of the issue and city responses to it, neither was comprehensive. The survey also found that city officials deemed aggressive building code enforcement the most effective technique to address vacant land and abandoned structures, followed by the use of tax foreclosure (used by 60 реr cent of the surveyed cities). 
То understand the full scope of the problems and opportunities associated with vacant lands and abandoned structures, we need systematic and ongoing data collection.

Задание 6 
Напишите по-английски 10 вопросов к тексту.


7 вариант
Задание 1
Раскройте скобки, употребляя глагол в нужной форме. Переведите на русский язык.
1. Many years ago peasants in Africa (to have) to till their land with primitive implements, and even now they (to use) the wooden plough and the hoe. 
2. The cut-and-burn systems of cultivation (to be) still widespread in the savannah ап4 tropical forest zone. 
3. The acreage of land under food crops, particularly grain crops (to ехрап4) constantly. 
4. 1п North Africa after independence most of the land (to nationalize). 
5. At the same time large landowners estates (to leave) untouched.

Задание 2
Перепишите предложения, переведите на русский язык. Определите, какой часть речи являются выделенные слова, укажите их функции в предложении.
1. The geography of export and consumer crop growing depends on prevailing climatic and soil conditions. 
2. They export citrus fruit, olives, vegetables, fruits and esparto grass from the North Africa to Europe. 
3. Egypt and the Sudan export cotton. 
4. In Western Europe they produce instant coffee. 
5. They process the high quality coffee beans grown in Africa. 
6. The process is time and labour consuming.

Задание 3
Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. В английских предложениях подчеркните инфинитив.  
1. This method is of great scientific value, to say nothing of its possible economic effect.
1. There are some measures to be urgently taken.
1. To expand old universities is much cheaper than to build new ones.

Задание 4
Перепишите предложения, вставляя нужные предлоги.  Переведите предложения на русский язык.

1. His sister insisted … her innocence. 
1. The visitors listened … the classical music. 
1. She looked … her telephone a while. 
1. The boy is just jealous … his girl. 
1. Nicole was married … a banker. 
1. They were always pleased … the skills of their children. 
1. My brother was looking … a new bike for his son. 
1. She helped him look … his newspaper. 
Задание 5
Прочитайте и переведите письменно текст.
Basic Elements of Cadastral System

А Land Cadastre as а Тах Tool and à Land Registry has long traditions. The legal base of modern ега of these institutions was created long ago. The following four basic aspects give an overview of the existing cadastral systems: legal and organizational characteristics, levels of 
planning and control, aspects of multipurpose cadastres, and responsibilities of the public and private sectors. The basic elements of the cadastral systems are different in different countries. Cadastral systems can be based on titles, deeds, or both. Some countries have indicated that their cadastral system is based on titles. The parcel is the basic unit in the others. А civil law system is the legal basis in the most of them. Registration of property rights is also compulsory. In the average cadastral system, legal protection of the registered rights seems to be very good. The legal force of à property registration, however, has at the same time both à positive and negative 
effect. The positive effect - registered rights - are assumed to be correct and the negative effect - unregistered rights - are assumed to be non-existent. 
Furthermore, the state is in the most cases liable for any damage that was caused by faulty registration. In most jurisdictions, the cadastral systems include land registration and cadastral mapping. In many countries cadastral maps are part of the register, but not, for example, in most of the Australian states, and in Hong Kong, Greece, and Latvia. 
Land registration includes such interests in land as the rights, but which are also restrictions and responsibilities. In most cases, the cadastre covers the complete territory of the 
country. The exceptions are low priority areas which may not always be covered. The cadastres are mainly of à complete character which means that parcels are introduced into the systems in à systematic way. There are two components of strategic plannings - land registration and cadastral mapping. Strategic planning, management, and operational control for both components of the cadastral system are done within the same organization which is, in аll cases, from the public sector. But sometimes tasks of strategic planning and management control are separated among different organizations, some of which are even in the private sector. However, the strategic responsibility for the cadastral systems, i.e. strategic planning, is always kept in the hands of the public sector. 
Cadastral systems were mainly established to serve à legal and/or a fiscal purpose. Historically, land records have been established to serve two main purposes. First, as "fiscal” records, primarily for the public sector, they have served as the basis for the full and accurate taxation of land. Second, as "legal" records for the private sector, they have served as registers of ownership and other land rights. The data of the cadastral systems are used for facilities management, base mapping, value assessment, land use planning, and environmental impact assessment. А legal basis, however, does not exist everywhere for аll of these other purposes. 
Задание 6
Напишите по-английски 10 вопросов к тексту.
8 вариант
Задание 1
Раскройте скобки, употребляя глагол в нужной форме. Переведите на русский язык.
1. In the post-war period most Latin American countries (to introduce) land reforms. 
2. The reforms (not, to touch) the foundations of the latifundia system in most countries. 
3. In Mexico large land owners and private farms (to own) over half the total cultivated acreage. 
4. Before 1973 in Chile the most radical land reform (to carry out). 
5. 1п northern Mexico cattle (to breed) for sale to the USA.
Задание 2
Перепишите предложения, переведите на русский язык. Определите, какой часть речи являются выделенные слова, укажите их функции в предложении.
1. In Mexico despite the transfer of considerable areas of agricultural land to peasant communes, private farmers own over half the total cultivated acreage. 
2. In Chile they transferred some cultivated areas to peasant communes. 
3. The most radical land reform in Latin America was carried out in Chile. 
4. In many countries of the world the governments are forced to reform the system of land use as land resources are limited. 
5. Cattle-breeding farms produce beef both for export and home consumption. 
6. They sell their dairy produce abroad.

Задание 3
Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. В английских предложениях подчеркните инфинитив.  
1. To tell the truth, we expected quite different results. 
1. Here are some new expressions to be learnt.
1. To expand old universities is a versatile problem.


Задание 4

Перепишите предложения, вставляя нужные предлоги.  Переведите предложения на русский язык.

1. He has to look … his sick dog. 
1. Ray wanted to pay the children $5 … washing his dirty car. 
1. What country will you play … in the next match? 
1. I prefer mineral water … other drinks. 
1. This beach umbrella will protect your child … the sun.
1. Such food will never protect you … vein disease. 
1. Such projects provide many people of this town … work. 
1. This small hotel provides laundry service … the guests.
Задание 5
Прочитайте и переведите письменно текст.
Review of the Russian Medieval Cadastre

The Russian medieval cadastres had been à kind of routine regular survey. Land descriptions of the whole state or separate provinces were planned and fulfilled by the staff of the Estate Administration. Each expedition sent by an administrative unit to collect land use data included at least two senior officials (usually an experienced chancery official and à wealthy aristocrat) and few junior officials for whom it was à kind of practice. All the expeditions received special written orders from the tsar and had the right to check land property documents, to solve land disputes of local landlords, in some cases even to confiscate estate. These decisions could be changed only by the special tsar orders. А record in the cadastral book had usually been the best proof of property rights. The cadastral officials used to compare contemporary land use with the documents of the previous survey. That is why it is often possible to find brief data of à previous survey in the books of the next one. 
From the end of the XVth century the Estate Administration undertook regular surveys of the lands of Moscow State. During these surveys there were created descriptions of the whole state and its separate provinces. These descriptions included à number of peasants in each village of the estate, quantity of arable and meadowlands, approximate data on forests. Being improved from one survey to another, late descriptions of the XVIIth century demonstrate distinguished and complicated feudal tax cadastre. 
They evaluated land estates in two-steps way taking into consideration quantity of productive arable lands measured in à very accurate way. Next step was the evaluation of arable soil quality: good, medium or poor. After that the data on quality had been recalculated in exact proportion into special units of agricultural productivity of the estate. Land taxes and vassal obligations served as the basement of administrative, financial and military life of the Moscow State in the XVI-XVIIth centuries. These duties were determined in accordance with the quantity and feudal status of land holding and its agricultural value. The state itself did not carry out any important economic projects. Stability of central administration, power and wealth of Moscow State depended on prosperity of peasantry paying taxes and landlords serving for the state with their vassal. Surveyors took into consideration feudal status of the land holding they described. The data on agricultural productivity of estates had been recalculated once тоге into special tax units in order to reflect status of the landlords. 
 
Задание 6
Напишите по-английски 10 вопросов к тексту.

9 вариант
Задание 1
Раскройте скобки, употребляя глагол в нужной форме. Переведите на русский язык.

1. Long-long ago when it was an early autumn cows, sheep and pigs (to look) fat enough. 
2. After à hard winter the animals bones (to stick through) their hides and they scarcely had strength to crawl. 
3. In the faraway days there (to be) little winter food for animals. 
4. The animals (to keep) in the fields and on scanty supplies of hay. 
5. In winter and spring soon after dawn the villagers (to appear) with their ploughs and oxen.

Задание 2
Перепишите предложения, переведите на русский язык. Определите, какой часть речи являются выделенные слова, укажите их функции в предложении.
1. With the exception of four species, native maples are large trees. Natives enjoy living in these forests.
2. The farms use electricity in most agiicultural processes. 
3. The use of electricity on the farm is necessary.
4. Land is necessary to satisfy man' s needs. 
5. The western coast is deeply penetrated by numerous arms of the sea. 
6. On the southern coast naval bases and seaside resorts lie. 

Задание 3
Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. В английских предложениях подчеркните инфинитив.  
1. Our new boss is hard to please. 
1. This is the issue to be debated in the Parliament.
1. To take correct measurements is not an easy task.

Задание 4
Перепишите предложения, вставляя нужные предлоги.  Переведите предложения на русский язык.

1. Edith is regarded … an eccentric girl. 
1. They always rely … their relatives to help take care of their dogs when they are abroad. 
1. It became too dark in the garden to search … lost glasses. 
1. They have searched the railway station … bombs. 
1. Your daughter spends all her time and money … dogs. 
1. The guests of this party were dressed … various old time suits. 
1. The big green bottle was full …gingili oil.
1.  I told her I was very glad … the news about my relatives. 
Задание 5
Прочитайте и переведите письменно текст.
Land Market

Land markets provide à mechanism for the allocation of ownership and use rights that is typically for the most valuable single class of asset in an economy. At the same time land use and sometimes land ownership have influences on other aspects of society's economic and noneconomic interests. The general trend towards market economies, for example, often adversely affects men who do not get equal opportunities to use land and property as à commodity. There is therefore à need for regulations based on environment, social, cultural and political considerations that provide à framework for the activities of the land market. 
Land markets are made up of à constantly developing portfolio of legal interests and transaction types. This portfolio of transaction types includes sale, rental, sharecropping, and licenses, together with associated derivative transactions including mortgages and mortgage markets, аnd other real estate interests. 
Some of these transaction types are typically registrable in those jurisdictions that have formal registration institutions, including sales, mortgages, some leases, and some third party interests. Many are not, including particularly those "less" formal interests such as shorter term of leases or rental agreements, sharecropping agreements and licenses, derivative interests operating "upstream" of the registrable interests such as secondary mortgage market, and some customary rights. 
The general rationale for land markets is that, under appropriate institutional frameworks, they will tend systematically to move land towards the most economically efficient ownership and use. This is broadly accepted as à desirable function, particularly given that land is typically the most valuable single class of asset in an economy.

Задание 6 
Напишите по-английски 10 вопросов к тексту.
10 вариант
Задание 1
Раскройте скобки, употребляя глагол в нужной форме. Переведите на русский язык.

1. The most obvious and familiar of all farm building (to be) the barn. 
2. It (to dominate) many farmsteads from the middle age to Hanoverian times. 
3. This country (to depend) quite literally for its daily bread. 
4. The pattern of the barn (to determine) centuries ago by the storage and processing needs of the grain harvest. 
5. At harvest time waggons (to come) into the barn form the fields through one door, (to unload) their heaves and left by the other door.

Задание 2
Перепишите предложения, переведите на русский язык. Определите, какой часть речи являются выделенные слова, укажите их функции в предложении.
1. The sea-borne trade has stimulated the development of a diversified municipal economy in London. 
2. You may tell lies about this country, but no students will believe уоu:  they visit it twice à year. 
3. Every visit is quite lucky.
4. Other estimates of the rate of urbanization are based directly on changes in developed land. 
5. This will change the quality of crop production in this area.

Задание 3
Перепишите и письменно переведите на русский язык следующие предложения. В английских предложениях подчеркните инфинитив.  
1. Our neighbours are difficult to deal with. 
1. The scientist spoke about the new method to be introduced. 
1. To take correct measurements it is necessary to use accurate instruments.

Задание 4
Перепишите предложения, вставляя нужные предлоги.  Переведите предложения на русский язык.

1. She was thinking … her new post in the office. 
1. What does she think … our new project?
1. My cousin is translating different texts … Hungarian … Arabic. 
1. At that time the people were standing near the bus and waiting … their guide. 
1. Bulgarian tourists were warned … the danger of an unknown infection. 
1. The doctor told him to be careful … his poor health during his travelling toAfrica.
1. The new mix is composed … vegetables and vegetable oils. 
1. Our tomatoes are different … yours. 
Задание 5
Прочитайте и переведите письменно текст.
 Soil Pollution

Soil pollution has become à priority in many industrialized countries after the inventory of various locations in which contamination was posing à risk to people and the environment. 
The effects of soil contamination are different: 
- soil pollution is à source of risk for humans and ecosystems, which are (potentially) affected by direct exposure to the contaminated surface or by indirect exposure, for instance through contaminated ground water; 
- soil contamination is à source of risk for ground work (like pipelines or utility network) due to the chemical properties of the contaminant and the risk of ignition and explosion, for instance for fuel contamination; 
- for publicly owner sites, à polluted area is à severe planning constraint, since the site use may be impossible or limited to à specific soil functionality (е.g., an industrial storage facility); 
- for privately owned sites, à polluted area is à heavy economic burden of remediation expenditures (а net cost for the company) and of soil usage; 
- the presence of polluted areas may hinder and delay some specific developments which imply land use and ground work (like the provision or maintenance of infrastructures); 
- remediation expenditures do not offer any increase in productivity, merely the possibility of removing à source of risk and à planning constraint. 
The ultimate objective of the operations is to eliminate the risk to a man and the environment and to prevent the dispersion of pollution, that is to restore multifunctionality in the shortest possible time. Soil multifunctionality requires that the soil on the site after sanitation should pose no harm to humans, animals or plants, regardless of the use of the site, the type of soil, the type of pollutants and the local situation. This is à very demanding objective, totally driven by environmental quality considerations. There is, however, à growing awareness that other criteria should be included when assessing remediation strategies. 
One of the reasons is that the costs involved in multifunctional operations are no longer political defendable. 4here is also à growing recognition that clean-up operations do not necessarily lead to à positive environmental balance. Soil remediation requires the use of resources (like energy and clean water) and may lead to à net transfer of contamination to other compartments (for instance, due to air emissions). 
Therefore, the single perspective implied by the multifunctionality may result into an approach which disregards many relevant concerns for soil remediation.

Задание 6 
Напишите по-английски 10 вопросов к тексту.



[bookmark: _Toc389822242]
Англо-русский  словарь

access - доступ, вход, проход 
adopt - принимать 
agriculture - сельское хозяйство 
allocation -  распределение, назначение 
arable - пахотный, пригодный для возделывания 
capability - способность;  продуктивность (почв) 
clay - глина, глинозем 
compare - сравнивать, сопоставлять 
comprise - охватывать; вмещать, включать 
control -  1.руководство, власть; управление;   2. проверка,  
          контроль // 1. управлять, регулировать;  2.проверять,  
          контролировать 
correlate - соотносить, устанавливать соотношение, 
          соответствовать 
correspond - соответствовать, согласовывать 
deficiency - недостаток, несовершенство, несостоятельность 
deficient - неполный, недостаточный 
definition - определение 
demand - требование 
devote - посвящать,  отводить под 
distribution - распределение 
emerge - появляться, возникать, выясняться 
employ - 1. употреблять (время, энергию); 2. назначить, 
           держать на службе 
fishing - рыболовство 
forestry - 1. лесоведение; 2. лесное хозяйство 
formation - образование, создание, формирование 
gravel - гравий, крупный песок 
graze - 1. щипать траву; 2. держать на подножном корме; 
          3. пасти (сь); 4. содрать кожу 
identification - идентификация; отождествление 
imminent - неизбежный, неминуемый, непосредственно 
           грозящий 
influence - влияние //  влиять 
inventory - опись 
labour - труд 
land title  - учет земель 
lavish - щедрость, обильность, расточительность //  
          щедрый, обильный, расточительный // быть щедрым, 
          расточать 
legal - законный 
livelihood - средства к жизни, пропитание 
loam - 1. суглинок; жирная глина; 2. плодородная земля 
luxury - пышность, роскошь 
major - больший, значительный 
management - управление 
margin - разница между себестоимостью и продажной 
         ценой 
neglect - опускать, пренебрегать 
pasture - пастбише 
permanent - 1. постоянный, неизменный; 
          2. долговременный 
provision - снабжение, обеспечение 
rate - 1. норма; 2. коэффициент; 3. скорость // v ценить, 
         оценивать; устанавливать; исчислять 
recent - недавний, новый; современный; свежий, последний 
relate - 1. улавливать связь; 2. приводить в соответствие 
relate - относиться 
rough - грубый (о поверхности), шероховатый 
sea-born - рожденный морем, морской 
sea-borne - перевозимый морем, морской 
shift - сдвиг, перемещение, перемена направления //  
         смещать, перемещать, изменять направление 
significantly - во многом, существенно 
silt - ил, естественные отложения 
slum - трущоба 
soil classification - бонитировка почв 
squeeze - сжимать, стискивать, сдавливать 
stipulate - ставить условие, оговаривать 
supply - снабжать, обеспечивать 
survey - 1. изыскание, обследование; 2. съемка; 
           3. землемерное ведомство; топографическое 
           управление //  1. осматривать, обследовать; 
           2. производить землемерную съемку 
taxation - 1. оценка; 2. обложение налогом 
transference -  передача, перевод, перенесение 
unify - объединять, унифицировать 



6. Список вопросов к зачету

1. Фонетические особенности английского языка.  Правила чтения.
1. Местоимения.
1. Порядок слов в английском предложении. Конструкция there is/are.
1. Образование степеней сравнения прилагательных.
1. Образование  множественного числа имен существительных.
1. Типы вопросительных предложений.
1. Числительные.
1. Страдательный залог.
1.  Какие модальные глаголы есть в английском языке и что они выражают?
10 Какие видовременные формы английского глагола вы знаете?
11 Назовите времена группы Indefinite.
12 Назовите времена группы Continuous.
13 Назовите времена группы Perfect.























